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新华社记者李鲲、张宇琪、刘润芝

　　美国国会图书馆馆藏目录中有这样一条记
录——— 《中国地质史》，葛利普著，1923 年出版于
北京。世界读书日来临之际，天津外国语大学图书
馆对其特藏的这本书又有了新发现。
　　“通过鉴别书上印章的内容，我们终于了解了
它的‘漂流经历’。”馆长程幼强说。
　　《中国地质史》是德裔美国地质学家、“北京
人”化石命名者葛利普所著的英文书籍，共上下两
册。虽然看起来不起眼，但它却是研究中国地层学
非常珍贵的资料。
　　捧着这两本书的纸质原版，程幼强显得小心
翼翼。“几个世纪前，正是因为‘世界书架’上有了
这样的书，中国的故事才能为更多人知晓。”

发现中国

　　 700 多年前，意大利人马可·波罗在中国旅
居 17 年后，从他眼中的“光明之城”福建泉州出
发，沿着海上丝绸之路回到故乡威尼斯。接着，一
部《马可·波罗游记》在西方掀起了历史上第一次

“中国热”。
　　循着书中的记载，越来越多的西方人前来“发
现”中国。
　　在天津外国语大学图书馆特藏室，记者看到，
早期关于中国的外文书籍多为来华传教士所著，
内容涵盖社会经济文化等方方面面，“细致”是一
个非常显著的特点。
　　上海基督教会专门编纂了《英汉上海方言字
典》，其中在“走”字项下，有专门对上海话“走勃
相”（去玩耍）的解释和翻译：for pleasure。
　　“从特藏的外文历史文献可以看出，外国人
对中国的认识经历了一个漫长的过程。从方言字
典到《诗经》等经典译本，再到《泰山志》等著作，
无不体现出他们研究中国的努力和水平。”天津
外国语大学图书馆特藏部负责人王雨卉说。
　　伴随近代中外交流日益密切，外国人对中国
的研究和认识也更加深入。美国驻华公使夫人萨
拉·康格的《北京信札》，记录了中国城市风貌和一
些历史事件；英国女作家裴丽珠的《北京纪胜》《中
国新年》等，描写了大量北京的风土人情……
　　“与此前的传教士时期不同，这一时期，外国
人关于中国的著作转而趋向科学和专业，中西方
学者一道努力建立各类学科研究体系的作品层出不穷，葛利
普等科学家甚至将毕生精力献给中国教育事业，直至长眠于
中国。”程幼强说。

走向世界

　　近代以来，在外国人继续探索中国的同时，中国自身
也诞生了陈寅恪、辜鸿铭、林语堂等一批学贯中西的大家，

《中国人的精神》《京华烟云》等中国人写的著作走向世界。
　　新中国成立后，第一本外文图书《论人民民主专政》出

版并向世界发行；1984 年，中国国际图书贸易
总公司在美国成立子公司“常青图书（美国）有
限公司”；2011 年，亚马逊“中国书店”上线，成
为该平台以国家命名的主题书店……
　　截至目前，亚马逊“中国书店”已经累计展示
图书 105 万种，在北美地区发行图书近 60 万
册，同时拓展电子书刊资源。主题图书、汉语教
材、文学小说、儿童书籍是这里最畅销的种类，其
中，外文书籍《老子的智慧》《中国哲学简史》《中
国针灸测试》等比较受欢迎。
　　“近年来，我们中文原版图书销量已经超过
外文书籍，《我们仨》《活着》等中文小说热销不
断，越来越多的海外读者希望阅读原汁原味的中
文著作，因此我们会把国内优秀作品第一时间放
在这里展销。”亚马逊“中国书店”运营方、中国国
际图书贸易集团有限公司国际网络营销中心主
任鲁楠说。
　　借船出海、搭台唱戏，“中国书架”项目在亚
洲、欧洲、非洲等地不断落地开设，法兰克福书
展、伦敦书展等世界大型书展也都有中国展商
的身影……
　　中国新闻出版研究院发布的《2020 年
新闻出版走出去发展报告》显示，据不完全
统 计 ，2 0 2 0 年 中 国 版 权 输 出 达 1 5 0 0 0
余种。

深度匹配

　　 2020 年 1 月，新冠肺炎疫情暴发，广东科
技出版社出版的《新型冠状病毒感染防护》和
湖北科学技术出版社出版的《新型冠状病毒肺
炎预防手册》，均同时输出多语种版本，第一时
间给世界提供相关经验。
　　在中国新闻出版研究院研究人员刘莹晨
看来，这体现了中国新闻出版行业积极策划优
质选题，及时回应国际关切的能力。中国图书
正在从内容上与“世界书架”深度匹配。
　　 2019 年 7 月，《三体》日文版在日本发售
第一天首印 1 万册告罄，一周内加印 10 次。

《三体》日文版监制立原透耶认为，《三体》既有
关于中国历史、文化、风物的扎实描写，也有优
秀的科幻设定，让外国人也能理解、共情、认
同，这是其风靡的原因。
　　在天津一所国际学校工作的俄罗斯籍教师

扬娜说，刚来中国时她喜欢看一些中国小说，现在她更愿意
阅读一些关于中国教育的书籍，因为想认真思考下中俄两
国教育方法的不同。
　　为更加适应世界读者需求，中国作家和出版社正努力
从源头发力。以被中国公司收购的法国 EDP Sciences 出
版社为例，2020 年该出版社加强策划，出版了《中国葡萄
酒》《月球旅店》等 8 种更适合以英语、法语等为母语的读
者阅读的科技图书，取得了不错业绩，为“世界书架”精准
贡献了优秀的中国作品。   
             新华社天津 4 月 23 日电
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新华社记者李鲲、张宇琪、王晖

  4 月 23 日世界读书日这天，虽然由于疫情
原因，天津市滨海新区图书馆还未恢复开放，但
生活在这附近的市民李平乐已在其官网上搜到
了一本自己想看的书，打算开馆了就去阅览。
　　“我想看《你当像鸟飞往你的山》英文原
版，去年我看了中文版，看到馆藏有原版，就准
备再去读读。”今年 28 岁的李平乐说，美国女
作家塔拉·韦斯特弗用自己的故事告诉读者，

“受教育”可以带给生命无限可能，这对她触动
很大。
　　“我们应该用一生的时间去不断学习、读
书，才能在开拓眼界的同时锻造强大的内心。”
李平乐说，有幸生在当代，便利的渠道让她可以
随时在“中国书架”上读到世界的最新动态。

同步世界

　　《你当像鸟飞往你的山》是 2018 年在美国
出版的自传体小说，作者讲述了自己从 17 岁
前从未接受过正规教育，到 28 岁获得剑桥大
学历史学博士学位的故事，一经推出就火遍全
球。中国新闻出版研究院发布的《国际出版业发
展报告（2020 版）》（以下简称“报告”）数据显
示，2019 年，这本书同时登上了美国、加拿大
等国权威机构统计的畅销书排行榜前 5 名。
　　 2019 年 10 月，该书中文版出版，在 2020
年亚马逊中国 Kindle 年度付费电子书畅销榜
上高居榜首。2021 年，该书英文原版在亚马逊
中国 Kindle 年度进口电子书畅销榜仍位列第
八。在记者身边，不少中国读者都如李平乐一
样，是在阅读了中文版之后再去读原版，品味语
言和文化之间的差异。
　　类似的，《成为》《奥斯维辛的文身师》《哈
利·波特》《追风筝的人》等畅销美国、英国、加拿
大的新老书籍，也深受中国读者欢迎。
　　“近几年，我们在工作中明显感觉到，随着
获取资讯渠道的日趋便利和国民素质的不断提
升，中国读者与海外读者的阅读喜好非常同
步。”运营亚马逊“中国书店”的中国国际图书贸
易集团有限公司国际网络营销中心主任鲁
楠说。
　　值得一提的是，日本图书近年来在中国持
续热卖，《别想太多啦》《信》《被讨厌的勇气》《无名之町》等，
均登上 2021 年亚马逊中国 Kindle 年度榜单。另据报告，
2017 年日本作家东野圭吾的《解忧杂货店》，在全世界销量
达 1000 万册，并登上当年中国当当网年度图书畅销榜第
二名，第一名《人间失格》也是日本作家的作品。

思考中国

　　外国图书在中国的热卖体现了中国读者与世界联系
的日益紧密。京东消费及产业发展研究院高级研究员陆飞

表示，中国读者越来越喜欢能够让自己思考和
提高对社会认知的书籍，从京东销售情况来
看，有关社会、国家、历史、文化类书籍日益
走俏。
　　《2022 京东阅读报告》显示，2021 年以
来，“碳中和”“元宇宙”成为经济类书籍销量前
10 名中的新面孔。特别是年轻的消费群体，相
较去年同期，2022 年第一季度购买“元宇宙”
相关书籍的数量增长 180 倍，购买“碳中和”相
关书籍的数量增长 12 倍。
　　其中，比尔·盖茨所著《气候经济与 人
类未来》位列京东“碳中和”类书籍销量 第
一名，美国作家加布里埃尔·雷内的《智 慧
空 间》位 列 京 东“ 元 宇 宙 ”类 书 籍 销 量 第
五名。
　　“阅读国外的新作品可以让人了解世界的
最新动态，而由于所处发展阶段不同，阅读发达
国家此前一段时间的作品，则可以让我们更好
地理解中国社会当下的现状。”今年 32 岁的天
津公务员王琪说。
　　华东师范大学政治学系教授刘擎表示，在
信息爆炸时代更加需要深入思考，通过阅读各
国人民智慧的结晶，可以拓展视野，更好地了解
世界、反思自己。

贡献智慧

　　继 2020 年线上举办、吸引 97 个国家和地
区的约 1400 家展商线上参展后，2021 年 9
月，第 28 届北京国际图书博览会在京开幕，来
自 105 个国家和地区约 2200 家展商参展，其
中“一带一路”沿线国家和地区达 57 个，展出
全球精品图书 30 万种。
　　《2020-2021 中国出版业发展报告》研究
显示，北京国际图书博览会已经成为全球第二
大书展，是汇聚世界各类优质图书资源的重要
平台。
　　搭建世界性平台的同时，2020 年，中宣部
正式启动“亚洲经典著作互译计划”，与亚洲国
家文化成果“精准互动”。目前，已与新加坡、巴
基斯坦、韩国、伊朗、亚美尼亚等国家签署备
忘录。
　　现在，在中国国家图书馆官方网站，以

“World”为正题名关键词搜索，可以得到图书
类结果 27542 个；以“世界”为正题名关键词搜索，可以
得到图书类结果 52063 个。这些作品中既有引进的外国
著作，也有中国人写的作品。
　　在吸收融汇人类文明优秀成果的同时，中国人也在
努力研究全球性问题，为全人类作出贡献。例如《论坚持
推动构建人类命运共同体》《中国共产党怎样解决贫困问
题》等主题图书，《第三次全球化浪潮》《全球碳中和之路》
等经济图书，均同时登上中国与世界的“书架”，为世界发
展提供中国智慧。    
            新华社天津 4 月 23 日电
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（上接 1 版）

看得见的技术“含金量”

　　“含碳量”降低的背后，是港口一项项“黑科技”的
上线。
　　这里有“绿色发动机”：全球首个零碳码头智慧绿色
能源系统，通过风电、光伏等新能源技术，确保码头在能
源生产和消耗均实现二氧化碳零排放。
　　这里有“绿色运输队”：新一代智能水平运输机器人
通过搭载激光雷达、视觉摄像头、毫米波雷达等多种传感
器，成了一位“眼观六路、耳听八方”的智能司机。岸线长
达 1100 米的码头建有北斗卫星基准站，在 5G 技术配合
下实现动态厘米级高精度定位。
　　“如果有了紧急任务，机器人之间可以协调顺序‘加
塞’，比人开的燃油集卡好使。”天津港第二集装箱码头有
限公司信息部副经理刘喜旺说。
　　这里有“智慧大脑”：首创的智能水平运输系统将场
桥、岸桥等码头关键设备串联起来，实现全生产要素实时
信息交互。“生产效率提高了，船舶在港时间少了，碳排放
量也就下来了。”陈艳萍说。
　　这个港口“做煤不见煤”。作为我国北方重要的煤炭
下水港口，天津港率先在全国港口中实现煤炭铁路集港
运输。天津港还实现煤焦 100% 铁路运输，降低车辆尾气
排放和扬尘污染。
　　“在此过程中，天津港实现了散货码头翻车机等设备
的智能远程集中操控、皮带机智能在线监测、远程智能洒
水抑尘控制。”天津港集团安全环保部环保管理经理王志
力说。

  从零碳码头到零碳港区、零碳港口，还

有多远？

　　天津港的“十四五”规划中，零碳港区、零碳港口跃然
纸上：
　　满载货物的巨轮缓缓靠岸，在远端的智能调度中心
的指挥下，自动化岸桥、轨道桥次第排开接收指令，快速
运转；无人驾驶的智能运输机器人在堆场里自如穿行。矗
立的风机徐徐转动，为港口生产传输清洁电能……
　　从零碳码头到零碳港区、零碳港口，天津港一步步

“降碳”。
　　——— 天津港正在部署覆盖 1400 余个点位的天津港
综合能源管控平台。“一个平台掌握水、电、油、气等关键
能源要素的监测、管理、优化、预警。”王志力说，“实现能
源消耗和碳排放的动态管控，也为后续减碳指明方向。”
　　——— 北疆港区 C 段码头二期绿色能源系统开建，预
计今年 10 月投入使用。“确保吞吐量增加的情况下，绿
色能源系统能够满足生产所需的能耗需求。”陈艳萍说。
　　——— 天津港制定港口水平运输设备清洁化规划，今
后将全部更换成电力、氢能等清洁能源设备；远洋船舶靠
港期间将全部使用岸电，港区内生产作业将实现零碳。
　　——— 天津港还持续加大绿色能源开发力度，重点推
进防波堤集中式风电和港区内分布式风电、光伏发电系
统建设，未来港区新增绿色能源不仅为零碳港区、零碳港
口建设提供能源保障，还将惠及周边企业和群众。

新华社记者陈冬书、严勇

　　 64 岁的杨利群依然每天准时出现在云南省图书馆古籍
修复工作室。已经过了退休年纪的他没有选择在家享清福，
而是继续陪伴着镊子、毛刷、补纸这些几十年来的老朋友。
　　他是云南省古籍保护中心的古籍修复专家，国家古籍
保护中心聘请的修复导师。然而，他还是更喜欢戏称自己为

“面糊匠”。
　　杨利群出生在一个古籍修复世家，父母曾是云南省图
书馆的古籍修复师。十几岁起，他便跟着父亲学古字画修复
装裱。工作后，他又同母亲一起修复图书馆的珍本善本。
　　云南是我国少数民族古籍大省，各类古籍存量逾百万
册。长期以来，大批古籍散落民间，饱经岁月侵蚀，亟待抢救
性修复。
　　杨利群发现，家传的这套手艺虽在修复汉文古籍时游
刃有余，但在修复少数民族古籍时却未必适用——— 少数民
族与汉族对书籍的使用方式不同，例如彝文古籍常用于祭
祀场合，少不了烟熏火燎的油污或烧损；有的藏文古籍因纸
张受潮后结板形成“书砖”……
　　为了医治这些“疑难杂症”，他日复一日地摸索。
　　 2014 年，在修复“纳格拉洞藏经”时，为了寻找修复藏
文古籍的补纸，杨利群多次前往香格里拉等地，最终找到了

当地特有的狼毒草。他尝试提取其原液加入补书所用的纸
浆中，首创“人工纸浆补书法”。
　　云南省图书馆历史文献部主任计思诚介绍说，这一方
法不仅解决了少数民族古籍修复用纸问题，又有助于减少
古籍虫蛀、生霉。“纳格拉洞藏经”的修复被列入“中华古籍
保护计划”的重点项目成果，“人工纸浆补书法”也已在业界
得到广泛关注和运用。
　　像这样的“绝活儿”，杨利群还能拿出许多；像这样的努
力尝试与探索，杨利群重复了无数次。谈及为何如此坚持，
杨利群说：“古籍修复不仅仅是修洞补纸，更在于一段历史、
一段文明的守护，所以我不敢懈怠。”
　　渐渐地，专治古籍“疑难杂症”成了他的招牌，也成了云
南省图书馆的特长科目。
　　今年 3 月，由国家古籍保护中心评审推荐，中国文物
保护基金会资助的“云南省图书馆云南珍贵彝文古籍修复
项目”启动，主要修复的 5 册彝文古籍是国家级非物质文
化遗产、彝族史诗《查姆》。古籍缺损、絮化等情况十分严重。
　　《查姆》正由杨利群带领馆内 8 位专职修复师进行修
复。杨利群的女儿杨璐源也是其中一员。
　　“打我记事起，我就看着父亲修古籍，烂得不成样子的
古籍找到我父亲来修，他都能修得好。”杨璐源说，“那时，我
只觉得父亲的工作既复杂又枯燥。等我长大后，才逐渐理解

父亲的坚守与探索有多么大的价值。现在我也从事这一行，
想跟着他做下去。”
　　杨利群希望能有更多人传承这门手艺，来修复更多珍
贵古籍。他说：“如果古籍废毁，让民族文化流失，那可太遗
憾了。”
　　为了进一步充实古籍修复人才队伍，2009 年，云南省
图书馆开始举办古籍修复培训班。杨利群作为修复老师，每
次上课都手把手教学，总计培训学员 863 人次，培养出 30
多名古籍修复骨干。
　　大理市巍山县图书馆馆长陈春艳就是杨利群培训班上
的学员。现在，她自己也带了两个徒弟，在本馆开展古籍修
复，让事业传承不绝。
　　近日，中共中央办公厅、国务院办公厅印发了《关于推
进新时代古籍工作的意见》。意见指出，做好古籍工作，把祖
国宝贵的文化遗产保护好、传承好、发展好，对赓续中华文
脉、弘扬民族精神、增强国家文化软实力、建设社会主义文
化强国具有重要意义。
　　“意见中也提到了推动少数民族文字古籍文献的抢救
保护，为我们今后的工作提出了更高的要求。”杨利群说，他
希望能干到自己干不动了、教不动了为止。“我现在还能接
着干，还希望再为国家的古籍保护事业出一份力。”
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“古书良医”杨师傅：为古籍续命，为文脉留根

  ▲ 4 月 18 日，杨利群在云南省图书馆古籍修复工作室修复古籍。  新华社记者胡超摄


